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LIMINALITY AS LINGUISTIC PROCESS

performative power attached to it that transforms language into a tool of con-
testation.

In the second case study we are building on a line of research carried out
by sociolinguistic, psychological and educational researchers interested in the
experiences of immigrant children in the United States who translate for their
families. Since the 1990s there has been an increased interest in what re-
searchers have called “family interpreters,”’ language and culture “brokers™'®
or “para-phrasers.”’” Researchers have considered the social and linguistic
processes involved as well as the psychological and educational consequences
of this practice.

N

Hllustration 1: Claiming territory and power,
wall with graffiti by the “36 Juniors™

Para-phrasing. like other forms of social interaction, takes many different
shapes as it occurs in different contexts. relationships, and activity settings.
Most often, youth translate for their parents (usually their mothers) or other
close family relations; but they may negotiate for that parent in interactions
with a wide range of others, including teachers. social workers, lawyers, gov-
ernment officials, store personnel, doctors, dentists, and strangers on the
street. The texts children translate include official letters, medical and insur-

15 Valdés 2002; Valdés, Chavez & Angelilli 1999.

16 Buriel, Perez, DeMent, Chavez & Moran 1998; Cooper, Denner & Lopez 1999;
Tse 1995; 1996; Weisskirch & Alva 2002.

17 Orellana 2001: Orellana, Dorner & Pulido 2003; Orellana, Reynolds, Dorner &
Meza 2003,
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